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1. Summary

The Szekely-Hungarian Rovdse:kej han'earian rova:f/ (SHR) is a contemporary writing system of the
Hungarians. During the history, there have beenymasearches for exploring the roots of the SHRe SHR
belongs to the family of the Rovas scripts, sinjldo the Carpathian Basin Rova@CBR) and theKhazarian
Rovas(KR).2 The simplified genealogy of the Rovas scriptsnsspnted below. The *Proto-Rovas script is a

! Hossz(-Rumi-Sipos, 2008
2Rona-Tas, 1992; Vasary, 1974; Gyorffy — Harmaté96l Réna-Tas, 1994
® Hosszd, 2011b & 2011c



hypothetical common ancestor used North of the @sug and the Black See by the As-Alans from tret fir
century AD? it is finally derived from the Aramaic script.

< 7 9 |oan characters *PROTO-ROVAS
st
<= > 10 loan characters ca. I"c. AD- 67C

7 N\

CARPATHIAN BASIN ROVAS KHAZARIAN ROVAS
567 AD- 11" c., 2009 revitalizatior) — preser 567 AD- 1C"13" ¢,

N/

SZEKELY — HUNGARIAN ROVAS
after 796 AD- preser

The SHR was in continuous use during the historidafigary, since the evolvement of the script umadoy.
From the nineteenth century, SHR became more amd papular. Its usage is extensive in every field of daily
life, education, economy, publications, etc. Thaéasing usage can be observed by the huge nurhpented
and online materials and the rapidly growing siz¢éhe user community, with more than 100 000 actigers’
The user community is global, the users live in ¢any, Romania, Slovakia, Serbia, Austria, Ukrai@matia,
Slovenia and in the countries of the world-wide Blaman diaspora, including especially the Unitedt&t of
America, Canada, Australia, New Zealand, Latin AngrSouth Africa and all the western countriegofope.

The SHR has been in correspondence of the LatieebEsingarian orthography, thus casing appeareddiR S
in the 17" c. The glyphs of the upper case Rovas characifes filom the lower case ones in size, only.

2. Some relics and publications

0 20cm

Figure 2-1 Inscription from Vargyas, stone carving from gezond half of the I2c. (Kovacs, 1994; Raduly,
1994).

lts meaning: 'me: fioy t® n°kyd/ {Woman,] here is your Son’, its transcriptiof®) YNI1@ ¥4.7 It is a
citation from theGospel of Johrfloh. 19, 26). In the inscriptiohCIRCLE ENDED O ¢/ shows the influence

of the Glagoliticd ON h/. Oppositely, the normal form SHRO /o/ is a descendant of the Carpathian Basin
Rovas? O /o/®

4 Hosszu, 2011a

® Késa, 1992, pp. 69-78

® Barabési, 2008

"Vékony, 2004; Zelliger, 2010-11
8 Hosszu, 2011b
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Figure 2-2: The Homorédkaracsonyfalva relic f1213" ¢.)?

Its transcriptionfirst row: T8) + ¥ ® /n*m h'sn + neki/ second row: B4MI@ A% /hisek fiu:neks, it
means: They do not believe + Him / | believe in Sgoh. 3, 18), it is a citation from th@ospel of Johr’

@ DIAGONAL F was derived from the Glagolitic FIT#4kF.'* Oppositely, the normal form SHR F £/ is
descendant of the GreéR THETA.

P M0 B 04 N o

\

[p T F A

DA F)MRTIRT Yk ARTI -xt

Figure 2-3 The Székelydalya inscriptiéh(14" c.) withq OPEN Vin the wordd>l /£st*nd®B/ 'year’ (archaic
form of the present-daystndg:/ ‘year).'®

Ilm:‘.f qm;[mum quas pmfput
wel adune m lipris

Figure 2-4:Alphabet of Nikolsburg from the 15

 Raduly, 2008; Ferenczi, 1979; Ferenczi, 19926pLtbisch, 2004
10'vékony, 2004; Zelliger, 2010-11

vékony, 2004

12 Raduly, 2000; Libisch, 2004

13 Zelliger, 2010-11

4 Forrai, 1994; Németh, 1934, p. 3
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Figure 2-5 TheConstantinople inscriptiofrom 1515 with left-to-right directiof?.
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Figure 2-8 Ancient alphabet & sentences of Franciscan moitjbni, 1673 with the{ CLOSE UE used as
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with reptile-like symbol§t™ ANT, {X TPRU, andXC AMB.*’

15 Libisch, 2004, Babinger, 1914
16 Sebestyén, 1909, p. 245
Y Thelegdi, 1598; Sandor, 1991; Sebestyén, 1915



Figure 2-8 Rovas inscription of the Patakfalvi Bible, betwely76-1785 (Tisza et al.,

Ordo  Polestas Nomen  Figura

17. m em ﬂ
18. n en J
19. ny eny 95
20. o o P
21. i ed ‘ X
22, p ep - )
23. r er H
24. B €s N
25. sch esch Vv
26. s es I

Figure 2-9 Part of the copy of A. Portsalmi’s handwritterokp1655 (Csallany, 1963).

A NANT) (Y R0
XD _/aa}s\g@fi’ .VE;?’
+ Tf’]-g}’aﬂa}’ A0

ﬁ X IR ﬂbd?ﬁ
Tx¢ A2 O I FAATAG

Figure 2-10:Letter of “K. G.” from 1770 (Sebestyén, 1909).



V[[ Antigqua Hunnorum Elemensa.
s ¢z & A

NO N TS A
MiLs 35470
TR G wMmE xA
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Figure 2-11 Harsanyi-alphabet from 1678 published by G. Hickel703, Oxford in his book (Hickes, 1703)
where theé® OPEN UEE is used.

Figure 2-12 A page of the handwriting book of A. Kova prior1873 (Libisch, 2004). It uses the
7 DUPLICATING MARK.

TR g R e En e e
ﬁ..;z:f*ﬁa'{ S
g

S mf?'t““‘
Iﬁ 47 &7

Figure 2-13:The alphabet of the Bologna Rovas Calerdar.

18 sandor, 1991; Sebestyén, 1915., p. 56; Veress$, 190
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Figure 2-14 In 1730, the German philologist G. Hensel mad ihap of languag€es.In the area of Hungary
the Lord’s Prayer is written in Hungarian with lrethased script, but on the bottom-table of the nmafhe first
line, the alphabet of SHR is presented. HensetddiHunnorum'Hunnish’, which corresponds to the
Hungarian name of SHR of that time.

o TR R e R e T AT

7%'“ @WW
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) EZ (tB m

Flgure 2-15/a: Alphabet and
¢ BEGINNING MARK RIGHT (empha5|zed with circles) fsigning the start of the sentence.

¥ Hensel, 1730
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Figure 2-15/b:Alphabet and examples of D.V. Kiss from 1935 (Saiy@009)3 BEGINNING MARK LEFT
(top left) and in one row in the below part of fiieture: an early glyph#) of the# DZ and an early glypHt{
of the¥ DZS, the” DUPLICATING MARK, and theé8 END OF MESSAGE MARK.

u U ] 58 J X
MLMA Y "1 ¢
k = ) magas hangot vons, k= ‘| mélybhangot vons|

lo
A
looo

3 & 5 & 7 8 9

' T B W vvivuvave
50 o0

XX ¥V X ¥ ¥

Figure 2-16:Rovas textbook (Barczy, 1971). It uses glyph vasafk> X and?® Y.

(¥ B 14 M)
(des d2 ¥ X W q)

F XV X VI

o000 b 50 0 5 1

Az 1967-ex évazam leirdsa arab &5 rovas szamokkal

W XY RNV & ;769]

Szamitogépen . raff " sziveg

oo

Y0 ADTHIA BBAY CAAY DKAA4T 33T MAGD HAFH 4,
4 HOOT34 AUITH CTAMD IMOEHT 2100 FIMMIOHN Ad TI2+KATIO
TIHIIIA AT 43 Al HAID 499HHI KA 1ADT  OI01AZA
A10TAJA 3031 MAID TiZHKALIe DATIIRICTIMe 204444902
A OCTATHATA ODAIAIATIAANSG TIDAAYN 4. HA 1 HY .0
AADTAASFOH JARATIREIHD MAID HA4E49 ¥ 30340 LUKRTFATA

Figure 2-17 A page of S. Vér's book (Vér, 2001). It udédz, ¥ DzS,A Q, Mw, K X, and? Y
(for MW, it uses a slightly different glypi).



Figure 2-18:Part of the novel “Kele” of |. Fekete transcripiath SHR with boustrophedon direction (Scout
Patrol “Szi”, web site) and skipping some vowelsises ™ ENT reptile-like symbol.

X AHCRICA PaP<

XALCRICA Pdbe, Nk ¢+ RPYNCCP!
Q% TCACARC AMRC, T ICATY BEA 2NPC:
BREAPANG A, CHaA 2NPENCA,

(& QLAY OLNNCA CA [2Acd BPEHCINGA!

Figure 2-19 The Christian songOur Mother Blessed La#ly2008 with ligature$®

Cserkészethen hasznalt és tanitott irasjel - ehvalaszto ;

Apro Kis X késhe 1 ¥ AL
BIQ-RIS % i ’ggye Lo ¥ mondat -

- afatermeszetenek | » szoK0Oz i ¥ (zenet
medgfelel és gyors ! ¥ vege

Figure 2-20:Manual for scouts, written by A. Zubrits, 2001déscribes the roles 8fWORD
SEPARATOR CROSS (Hungarian text: “sz6k6z” meanert separatot), x DOUBLE CROSS FULL STOP
(Hungarian text: “mondat vég” meansehtence erifiand ¥ END OF MESSAGE MARK (Hungarian text: “az

izenet vége” meansHe end of messat)e*

Fig. 2-21 shows the emblem of the first Hungarian Studeneli8a; its name is written with SHR. It was
carried to the International Space Station (ISSCbhgrles Simonyi (Microsoft) in his second spaagita trip.
On Fig. 2-21the Hungarian sentence written by Simonyi iz 1SS fedélzetén alairv&igned on-board the
ISS'. Tt:ge2 significance being, that this was thstfaiccasion when the Szekely-Hungarian Rovas sapipéared
in space.

20 Hosszu, 2008, web site
21 7ubrits, web site
22 Rumi, 2008-2009
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Figure 2-21 The emblem of the First Hungarian Student S&tellith the signature of Ch. Simonyi.
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S AS Iﬁ, htkpe j ftempuri, orgfDefaulk, aspxrpageur|=http % 345 2F 3 2Fwe idojar as, hu%s2Fyiharciklon-lek

T:I‘ E'u‘iharn:ildu:un lehet Anglia partjainal | |
o TresiEe OLIPCA X
MisHTHOLCC A3F PCAATP RAMPIRA  AXC

EKE QIRFCC MP ECHCR
ICI TegthortM B - 2000 % Moo O 16 £, mcrex, 14:16 [A][a] A HE &1 CHPOP 26
TYEOLO: BUTH, Kamted, Foaatr, XNr-rraree CF HAQRT BeklORC
£C o T Mare Ll

Figure 2-22:Screenshot of a transcription made by softwareziG2009).

ODAUTM 4 4TDX 43D 10 1499111 34 JA101 4 033 11444 04 0N
D DXMIT 4 HIOTT OMI03 B4 A OTHA T1OHIIK YIMHIE T3l
ODIHKOMKDE# H+4% D AIHTM 4 09020 033 ODIM XM 119
KA YIDDKO 039 330 4 033/ HTA 28331AM 039 D+303% 4 033/
4413303 AtH14 033 DIk 4 035 OOIM 4 13M0d 4 1131 49 5 ATd
4AETA ATIAIM 039 033 30 4
M FF AEN AU DA 03ER ONIMTE 1M 11+49

Figure 2-23:Parts of the poem of S. Reményik in Rovas titleadnt”, transcribed in 2009 by M. Forrai?3r.

QIR ATAIX XK

ANE OTNMON ©CACO,;

JARAY XA 9
INC CBE.

Figure 2-24 Poem of S. Wedres with boustrophedon directianKdvich, web site 1, 2004).

2 Forrai Jr., web site

10
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TOULIEMIAT D X DI
EH/CCYLWLFICY - FIbFIC b

Figure 2-25:Part of the greeting card with boustrophedon dimac{S6lyom, 2009).

WTTTRFT IO VERTR AR 7 RTTTRY

Féh, 21:51

IINGCACT XKI P ONF+T-BERNRNE

P QCNMEXPC PCENT BPN SNFEATY &Y E RCCAREX APYCARYCTY P ONP+1-BEN
ETHE [ENEFCOCS BN ICASAEXX NFEAZEN SATTIFYRICE.

ACOT INOCACO SHEARAGYE PLFCXIICA PR RNMEN  NGi sapkea,
Néi baseballsa)

20101FGIPN 30-PC BEANSCHRRANE OENHE  Teonvenson
GENECTMPNCA — $MAT-TCNMEX T OSNTARXHF zvesz
BINOLARANE. PNIFPAPA PHE 1000 3010 (Fbt srapype  Enssiliifel s
OCAAFAIF F XEASKEIES PNPY TA). PNEAMG SOSBXGNNG  rissességet
CNICGEA. TCHIAPA: 2010 TPGPN 30 (CEXP) B:004CAP | :

_ ondon, Par
HCN PN TEAT OSRKT P BCHA-AY CNG-XPC (NCAT 5PAOR,  Akcios varosl3

SPR:/MMM BCHAAFCNE.501 ), CA P ACOT GALIXXPC (BCqrt 520 assal 380¢

Figure 2-26:Part of the web page generated with the technadeggloped by T. Dévényi-Nady.

49 40D 4H@I VX ODHDY 4 VXXX

RN Y SE M 334 DO—43 AD -
OEMD SOXHD 4 <S40 4G DHEF44 VXK !
YAY B4 ANDAAAN HMADG A HITIA VIO -

Figure 2-27/a Book “Stars of Eger” by G. Gardonyi, 2089t uses¥ FIVE HUNDRED and¥ DZS.

AODIHHIA 144A4M

FO0 OV YXILIA IDH AT YAIANEIXHIDN AL YAJINIAIA 4 N+4T4XX4 AX 4
AMARZX ANDIAITO — C omém Y OONF4AM OOA4+>4 —

WaHHIITO DIAIADIATY 4 .ON+HBIC AXA4+HMIN ATH THIOM VIAIAID OIAIODY B4
A ANX 4 OAHID®—NNIAHT IMNIAHDE DIHEX44Y 4 A)

JIAIOADID® AX 4

AIAAIH DAL 4301 I AT 40HE 34D 4OHT YIONDIIX CIANBNAY —

Figure 2-27/b Book “Stars of Eger”, 2009.
It uses¥ DZS, on other pages the charact&m®z, QA Q,K> X, ¥ Y MW are also used.

24 Dévényi-Nagy, 2009
%> Rumi, Sipos, & Somfai, 2009
26 Rumi, Sipos, & Somfai, 2009. 160

11
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e DK

TIAIANIZE-DAIAH MXH LOBAZONAT 9 YA AAAIITHMXH 03031 D3XIDAD B3 AHT 1+ HX
PHIFHOX AAIO SDOMAMY BAT A JLIAMEEAAGT AXTIRO 4 1UT ADIHPA IAXAN AT
10 AR AOXTITTDIQIL THHI DIAIAXE O IMIAAT AXXOILAI MTHXO-KDIM-202

AXXVRRIMK ICXIA T9K1 .4 YalH —
SAFANTT HA TDOHPA)
(IXXVIIN¥ 24TOMDXO TR +ATE

I

Figure 2-27/c:A part of page 2 in the Appendix of the book “Staf&ger?’

4 BANEBONI OAIMX] TOUADA K1XAMT FIAED 4 OKINNTAIRMAZE AT 3 ANITANAN
149141 IRAADE X4A4d VANTDDXOAIE AAITRAMAD M4 VAMMOOAAT AIAAIORAIMXI
Y AN OAMMIO THINAMT FIMAID DILLUIXAT® ADAYIM 4 AMY D010193A8
~SXMX OTALAYY YioW3 ADDOMX D13 Y4XE YR TIOK XKL A 48 4 XUENDTI IANTIKAAT

AETIIAMMNY XEXSXA40 ATDLE TEAAN AXHAXO 4 M AY NINIRLAIMN XXX H#d A

XAAYAMIM  XXXY ADTE 4P3d A2AXHAX0 - A4l ANFD AMARAY PP 99 - XAIMEIO
YEY 303 B#93 DRI DIMETO XAAY YHOKA 17 AT 348D 12ADTO VEMAMAD
AP MIOD 99 9 A NNDTI AAARF A3 131943 4, TIDIAMAD TK1038MAF XXAIMMHIOAL OTH2
FELARATY HAD B9 DA TIADINXY 01148 JADTO NIIIDMT HIOI AY THAXOMR AT

QOAMAD A9 X030 7RIM

Figure 2-27/d:Epilogue of the book “Stars of Egef'where? OPEN UEE is used.

A3 XM NIMA I343E NPT 9 #3¢ TOMSRAA MDXO @4“3??1‘! XX NTAAXAS 101989000 4

2. a) Ird le az alabbi szavak rovasirasos jelentését!

M BATORXO, 07, OXMHA., 10X, OIAIA0. MAF: T4a %O
XX 04X

b) Ird at latinbettis irasra a fiizetbe!

3. a) Ird le az alabbi nevek rovasirasos jelentését!
JO3AD R JOK JCKA AHX X
Figure 2-28/a:Part of the manuscript of the Rovas Scripting Teakbof D. Puskas (Puskas, 2009)

2" Rumi, Sipos, & Somfai, 2009
% Rumi, Sipos, & Somfai, 2009
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7. A bogarjelek

0 O S g 40407 T X X
nap us tru  tprus emb mb ant  ent and amb

1 X
emp unk

A Dbogarjelek, mint mar ahogy é&szrevettétek nagyon
érdekes jelek ¢és mnagyon régiek, amelyek kiilonbozd
betthalmazokat vagy szotagokat jeldlnek. Eredetiiket nem

Fig. 2-28/b:Reptile-like symbols in the manuscript of the RoSasipting Textbook of D. Pusk&s

oW

kézirdsos ¢

s 03 R eé

a
Forrai Sdndor  Libisch Gydzé  Fiir Zoltdn  Sélyom Ferenc
(1990-e5 &vek) (1989) (199¢) (1996)

kisbetd  nagybetd kisbetd  nagybetd
LEANYNEVEK FIONEVEK PELDASZAVAK
5@ A3 Szegft B5 Gz
FAI+5]1 Szldeli HS dr
AdHIMES Y Tlzvirdg XH5 (z6
5HXD X+ Gyonyord AHS lzés

214TH% Grhajé
OINHIdH S trmérték
AIN4ANNOHS  Grkutatds
4O0A4ANHANH S Grtartalom

Figure 2-29:Part of p. 101 in book “Rovas Fundamentals” (Run®ios, 2010), hereOPEN UEE is used.

ASOGIMDLE ADDILDF4X 4 U139 18 XK

M9 XATVIRX M43 DAIGAIHAIX
M 1 2 B 1 o ¥ [m i U 1 0 &
wWooowoovm m | o |
W omX o WX X X mvoomv | %o mvoomvoowo W v

DOC XXM VX VX IV WK | IV VX WX X X X X
VX IVXOC IVXE WK DG IDOE XX | XX TIXXC XX XX XX VX VX
DOOC XX TIVXX VXX IIVXX VXX VXX
M43 #ike DI 4M4% TA99IRX

Figure 2-30:Wall-calendar for 2010 (Rézsa, 2009), where thernimgg of
X TPRU and¥ TRPUS arenonthandyear, respectively.

nulményai nyomén veszem :

TPR vagy EGY = ¥ np=_) Jox-Awms= & DT = N . Ezeken a massar
hangz6-kbtéseken kiviil még 6n4llé rovésjeleket is megkiilénbdztethetiink az eziistcsé -
sze peremfeliratdban, Ilyenek pl. Y ="L"a Margit-szigeti, az | = "SZ" ugyanot-

tani és az 4ltaldnosan elterjedt > ="S" rovésjelek. Egész kiilonleges jelent8séget tu-
lajdonitok a "p " jelnek, azaz a "p" betil feliil is meghosszabbitott sz4rralrétt jelének
amelyr8l LASZLS GYULA az un, STEPHANUS REX dénirokon szerepld kézzel uténa-
vésett jelr8l ir"A népvédndorldskor miivészete Magyarorszdgon" cimi

Figure 2-31:Page 119 of a booK.In this case a variant 8 TPRUS and NB appear in-line.

2 puskas, 2009
30 Fehérné Walter, 1975
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Bogarjelek eredete: Altalaban ismeretlen. A NAP 3 TRPU II és TPRUS #
eseteben azonban valdszinlisitheté, hogy rovasnaptarban alkalmaztak idétartam
jelolesere. A NAP ¥ eredetileg valoszinileg az N ), az O 2 és a P 4 betik
ligaturaja lehetett. Ha igy van, akkor ez a magyar nyvelv kora kozépkori
nyelvallapotat rogziti, késébb a “nap” szdéban mar “"a” maganhangzot hasznaltak,
de a NAP ¥ bogarjel méar nem valtozott. A TPRU If és a TPRUS # esetén a
legijabb kutatasok allapitottak meg, hogy a latin “femporius” szé roviditése
rejtézik  a newvitkben é€s  valoszinileg szintén rovasnaptarakban jeloltek
idétartamot.

Bogarjelek alkalmazasa: A bogarjelel tobbségét (kivéve: TPRU 1L és TPRUS #
betiiosszevonaskent alkalmazzuk, ilyen hasznalatukra a kézépkori emlékeinkben
18 vannak peldak. A NAP %, TPRU 1T es TPRUS # bogarjeleket pedig 1doszalok
megjelolésére hasznalhatjuk, a NAP ¥ eredeti jelentése szerint “nap”-ot jeldl, a
TPRU LI “hénap”-ot, a TPRUS # “év’-et. A NAP ¥, TPRU II és a TPRUS #
ilyen alkalmazasa legujabbkori javaslat (nem Lkotelezé), melynek célja ezen
bogarjelek alkalmazasanak é€lové tétele A NAP 2> bogarjel keétjelentési,
betlidsszevonaskent is és idotartamkeént is hasznalhato.

Figure 2-32:Using the reptile-like symbols NAR, TPRU XX, & TPRUS# in journalRovat(Gribek, 2009).

Figure 2-33 Two rows carved by A. Zubrits in 2009. Note tlmsequent use of the
* WORD SEPARATOR CROSS and th®OUBLE CROSS FULL STOP. These are widely usedhéRovas
carving orthography of the Hungarian scouts in \&estountries’

Nik. aso. Marsiart Triren1

’T\mi ijjnz *Vw
%tm ——Dtpm

6. dbra. A ,capita dictionum.*

Figure 2-34:Example of the reptile-like symbols in a book ie first half of the twentieth century (Németh,
1934).

31 Zubrits, 2009-2010
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Figure 2-35:Example of numerals (e.fjl 4, X 100,¥ 500) on a Rovas training page (Scout Patrol “Széb
site)

e

483\ TDI+H/ r ANIE A>0OT

tHAY - 192 A24 ¥Q
OIMNAMMI] IAI432) HA$44

a) b)

Figure 2-36:Cover pages of the books$ “Stars of Eger* andb) “Seven and Seven Hungarian Folk Tafés”

%2 Rumi, Sipos, & Somfai, 2009
% Rumi, Sipos, & Somfai, 2010
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3. Unicode Character Properties

In the following the proposed naming and codingh&f Szekely-Hungarian Rovas script is listed. Trdsats
contain only proposed assignments and should notdmsidered valid until such time as the Unicode
Consortium formally accepts them and ISO/IEC JTCZ $ormally approves them after an internationdoba

3.1. Code chart of the SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS in SMP

Ixx0 | Ixx1| Ixx2 | 1xx3 Ixx4 1xx5 1xx6 Ixx7 1xx8 1xx9
0 1 T AN | XX ) 9 1 A xC 5

1xx00| 1xx10| 1xx20| 1xx30 | 1xx40 | 1xx50 | 1xx60 | 1xx70 | 1xx80 | 1xx90

ST T T T e v« [ [ x|

Ixx01| 1xx11| 1xx21| 1xx31 | 1xx41l | Ixx31 | Ixx61 | 1xx71 | 1xx81 | 1xx91

X oY / X o y A /

1xx02| 1xx12| 1xx22| 1xx32 | 1xx42 | 1xXx52 | 1xx62 | 1xx72 | 1xx82 | 1xx92

3 T 11| ¥ 0 \ 0 1 ¥ o v

1xx03| 1xx13| 1xx23| 1xx33 | 1xx43 | 1xx33 | 1xx63 | 1xx73 | 1xx83 | 1xx93

4 /I N ( Y 1 7 A N T 1

1xx04| 1xx14| 1xx24| 1xx34 | 1xx44 | 1xx54 | 1xx64 | 1xx74 | 1xx84 | 1xx94

+ |0 | XN | # \\ 4 0 N o I
5
1xx05| 1xx15| 1xx25| 1xx35 §\\\Q\\Q\\\\§\\\ Ixx55 | 1xx65 | 1xx75 | 1xx85 | 1xx95
ARIEIE'E NN EEEN
6
1xx06 | 1xx16| 1xx26| 1xx36 %&\\\\Q\\ Ixx56 | 1xx66 | 1xx76 | 1xx86 | 1xx96
21 ¥ ]2 4 \ ¥ > L, O l
Ixx07| 1xx17| 1xx27| 1xx37 &\i\&\\\\\\ Ixx57 | 1XX67 | 1xx77 | 1xx87 | 1xx97
gl * | D | 1 \\\ 3 D n 3 i
1xx08| 1xx18| 1xx28| 1xx38 N\IXXARY 1xx58 | 1xx68 | 1xx78 | 1xx88 | 1xx98
of X | 0| %2 | XX L X ) 5 o Vv
1xx09| 1xx19| 1xx29| 1xx39 &\5\\\\\\\\“ Ixx59 | 1xx69 | Ixx79 | 1xx89 | 1xx99
A p 21 M X \ 9 9 M X X
IxX0A|1xx1A| 1xx2A| 1xx3A &Q\\{‘\\\\\*\\\\\ IXX5A | Ixx6A | 1xx7A | 1xx8A | 1xx9A
s © | K| M ) 9 k M 0 v

Ixx5B | 1xx6B | 1xx7B | 1xx8B | 1xx9B

1xx0B| 1xx1B| 1xx2B| 1xx3B \DWR\

NEIRINE AR
c 1xx0C| 1xx1C 1xx3C \\QE\\\ Ixx5C | 1xx6C | 1xx7C | 1xx8C | 1xx9C

e
-

1xx2C NRRK

ol ¥ 43 | * o \ F Z 1 ° v
1xx0D|1xx1D|1xx2D| 1xx3D §\\\\\\\\\\\3\\\ 1xx5D | 1xx6D | 1xx7D | 1xx8D | 1xx9D

el 21 Q| Y X 3 R Y X X
1XXOE| 1xx1E| 1xx2E| 1xx3E §3\\~\\\\\§\\ IXX5E | 1XX6E | 1xx7E | 1xx8E | 1xx9E

tf 1| Y | N t 1 n | Y | N | 7

1xXOF| 1xx1F| 1xx2F| 1xx3F %\W» Ixx5F | 1xx6F | 1xX7F | 1xx8F | 1xx9F

3.2. Name chart of the SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS in SMP
Additional information about individual characténsthis block can be found i@hapter 4of this proposal.
1xx00 Szekely-Hungarian Rovas Characters 1xxAF

UPPERCASE LETTERS
1xx00; 94 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER A;Lu;0;R;;:N;m
1xx01; { SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER AA;LU;O;R;:: N
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1xx02;
1xx03;
1xx04;
1xx05;
1xx06;
1xx07;
1xx08;
1xx09;
1xx0A;
1xx0B;
1xx0C,;
1xx0D;
1xxOE;
1xx0F;
1xx10;
Ixx11;
Ixx12;
1xx13;
1xx14;
1xx15;
1xx16;
Ixx17;
1xx18;
1xx19;
Ixx1A;
1xx1B;
1xx1C;
1xx1D;
1Ixx1E;
Ixx1F;
1xx20;
1xx21;
1xx22;
1xx23;
1xx24;
1xx25;
1xx26;
1xx27;
1xx28;
1xx29;
Ixx2A,;
1xx2B;
1xx2C,;
1xx2D;
1xx2E;
1xx2F;
1xx30;
1xx31;
1xx32;
1xx33;
1xx34;
1xx35;
1xx36;

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER CS;Lu;0;R;;;5:N;
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER D;Lu;0;R;;: N5

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER DZS;Lu;0;R;;;:N;ss
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER E;Lu;0;R;;;;N;ss

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER EE;Lu;0;R;;;::N;;;
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER F;Lu;0;R;;:N:s

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER II;Lu;0;R;;55: N
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER J;Lu;0;R;;;N;

X

T

7

+

&

¥

2

X

2

®

A

*

%

T

T

1

%

1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OPEN K;Lu;O;R;N:iii;
A SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER L;Lu;0;R;;;:iN;iii;

© SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER LY;Lu;0;R;;;iiN::;

4 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER M;Lu;0;R;;;:iN;5:

) SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER N;Lu;0;R;;;;N;::

D
d
o)
K
X
3
Q
H
A
I
y
X
N
X
X
L,
0]
5

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER O;Lu;0;R;;;5N;sss
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OO;Lu;0;R;;;N;ss
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OE;Lu;0;R;;;N;ss
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OEE;LU;0;R;;;5:Ns
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER P;Lu;0;R;;;5iN;iss
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER Q;Lu;0;R;;;:5N;ss

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER S;Lu;0;R;;;5:N;is
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER SZ;Lu;0;R;;;:iN;5
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER T;Lu;0;R;;:N; 5

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER U;Lu;0;R;;;N;ss
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER UU;Lu;0;R;;;5:N;5s

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OPEN UE;Lu;0;R;;N;:s5
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER CLOSE UEE;Lu;0;R;;N;;s55
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OPEN UEE;Lu;0;R;;N;;:5
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER V;Lu;0;R;;;5iNs

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER Y;Lu;0;R;;;;;N;m

M

M

K

Kt

Z

Y SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER ZS;Lu;0;R;;;;N;i;
JX SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER AMB;LU;0;R;:iN:::
X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER AND;Lu;O;R;;:;N;
/\IA
03
T
%
10

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER EMP;Lu;0;R;;;5iN:5s
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER ENT;Lu;0;R;;;:5N;:s
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER TPRUS;Lu;0;R;;;: N5
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER TPRU;Lu;0;R;;;N:
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1xx37;
1xx38;
1xx39;
Ixx3A;
1xx3B;
1xx3C;
1xx3D;
1xx3E;
1Ixx3F;
1xx40;
1xx41;
1xx42;
1xx43;
1xx44;

V SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER SCH;Lu;0;R;;;iiNz;
1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OPEN V;Lu;0;R;N::is

1xx45; (This position shall not be used)
1xx46; (This position shall not be used)
1xx47; (This position shall not be used)
1xx48; (This position shall not be used)
1xx49; (This position shall not be used)
1xx4A; (This position shall not be used)
1xx4B; (This position shall not be used)
1xx4C; (This position shall not be used)
1xx4D; (This position shall not be used)
1xx4E; (This position shall not be used)
1xx4F; (This position shall not be used)

LOWERCASE LETTERS

1xx50;
1xx51;
1xx52;
1xx53;
1xx54;
1xx55;
1xx56;
1xx57;
1xx58;
1xx59;
1xx5A;
1xx5B;
1xx5C;
1xx5D;
1xx5E;
1xx5F;
1xx60;
1xx61;
1xx62;
1xx63;
1xx64;
1xx65;
1xx66;
1xx67;
1xx68;
1xx69;
1xx6A;
1xx6B;
1xx6C;
1xx6D;
1xX6E;
1xx6F;
1xx70;
Ixx71;

9 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER A;LI;:0:R;::i:N:s

TS XINMYTHLIVMOS O AN > @ XTI XA
(9]
N
m
Py
m
r
=<
T
C
zZ
Q)
>
Y
>
Z
Py
o
<
>
n
9]
<
>
—
[
—
m
—
_|
m
pyj
&
-
e
z

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER SZ;LI;0;R;;:5:N;si0s
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1xx72; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER T;LI:O:R;:::N;

1xx73; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER TY;LL;0;R;;;;N;;

1xx74; N SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER U;LL;0;R;;;5N;:05

1xx75; M SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER UU;LI;0:R;;;:N::s

1xx76; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER CLOSE UE;LI:0:R;;::N::;
1xx77; 41 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER OPEN UE;LI;0;R;;;::N;:;
1xx78; XM SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER CLOSE UEE;LI;0;R;;;;;Nz
1xx79; 4 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER OPEN UEE;LL;0:R;;;;:N:;

1xx7A; M SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER V;LI:O;R;;;:N;u
1xx7B; M SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER W;LI:0:R:::iN:;
1xx7C; K SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER X;LI:0:R;::::N:: i
1xx7D; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER Y:LI:0:R:::::N:: i
1xx7E; B SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER Z;LI;0;R;;;::N;:
1xx7F; Y SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER ZS;LI;0;R;;;::N::
1xx80; XX SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER AMB;LI;0;R;;:::N:i
1xx81; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER AND;LI;:0:R;::i:N:s
1xx82; t* SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER ANT;LLI;0;R;;;:N:::
1xx83; & SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER EMP;LI;0;R;:;;:N;; 3
1xx84; T SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER ENT;LI:O;R;:;:::N::s
1xx85; % SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER TPRUS;LI:O;R;;;;:N;:;
1xx86; {X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER TPRU;LI;:0;R;;::: Nz
1xx87; {¢ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER MB;LI;0;:R::::N::;
1xx88; * SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER NAP;LI;0:R;:;:iN; s
1xx89; & SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER NB;LI;0;R;;;;:N;:;
1xx8A; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER UNK:LI:O;R;;:::N:::;
1xx8B; 0 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER US;LI;0:R;::i:N:s
1xx8C; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER ENC;LI:0;R;;:;:N:z

1xx8E; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER CH;LI:0;R;;:::N:::;

1xx8F; N SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER GH;LI;0;R;;;;;N;;

1xx90; 8 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER TRIANGULAR K;LI:0;R;:::N::::;
1xx91; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER CIRCLE ENDED O;LI:0;R::N;::;
1xx92; / SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER SHORT R;LI;0;R;;;;;N;:;

1xx93; ¥V SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER SCH;LI;0;R;;;::N;:z;

1xx94; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER OPEN V;LI:0:R:;:;:N;:;

NUMBERS
1xx96: | ROVAS NUMBER TWO;No:0:R:::::N::::

1xx97: I ROVAS NUMBER THREE:N0:0:R:::::N:::::
1xx98; ll ROVAS NUMBER FOUR:No:0:R:::::N:::::

1xx99; V' ROVAS NUMBER FIVE;No;O;R;:;; N

1xx9A,; X ROVAS NUMBER TEN;No;0;R;;;N; s

1xx9B; V ROVAS NUMBER FIFTY;No;O;R;;;N; s

1xx9C; X ROVAS NUMBER ONE HUNDRED;No0;0;R;;:5:N;s555
1xx9D; Y ROVAS NUMBER FIVE HUNDRED;No;0;R;;;;iN;35

1xx9E; X ROVAS NUMBER ONE THOUSAND;NO;O;R;;;::N: s

SHR-SPECIFIC COMBINING DIACRITICAL MARK
1xx9F; ~ DUPLICATING MARK
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3.3. Code chart of the PUNCTUATION SYMBOLS in Supplemental Punctuation block

(BMP)
2E00 Supplemental Punctuation (portion) 2E7F
2EX
0 e
2Ex0
1 ee
2Ex1
2 x
2Ex2
3 '3
2Ex3
x
4
2Ex4
5 2
2Ex5
6 g
2EX6
X
7 -
2EX7

Szekely-Hungarian Rovas Punctuation

2EX0 REVERSED COMMA
e Used in Szekely-Hungarian Rovas script with righteft and boustrophedon directions
» Used in Carpathian Basin Rovas script with righteto
— U+002C , comma
— U+060C. Arabic comma

2Ex1 .. DOUBLE LOW-REVERSED-9 QUOTATION MARK
e used in Szekely-Hungarian Rovas script with righteft and boustrophedon directions
e used in Carpathian Basin Rovas script with righieft
— U+201E,, double low-9 quotation mark

2Ex2 * WORD SEPARATOR CROSS

e used in Szekely-Hungarian Rovas script
— U+00D7x Multiplication sign

2EX3 « DOUBLE COMMA-LIKE HYPHEN
e used in Szekely-Hungarian Rovas script with rightefft direction in historical Rovas
relics

— U+002C, comma
— U+002D- hyphen-minus
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2Ex4 & DOUBLE CROSS FULL STOP
e used in Szekely-Hungarian Rovas script
— U+003A: colon

2EX5 ¢ BEGINNING MARK RIGHT
* used in Szekely-Hungarian Rovas script

2Ex6 3 BEGINNING MARK LEFT
e used in Szekely-Hungarian Rovas script

xXXX

2EX7 END OF MESSAGE MARK

e used in Szekely-Hungarian Rovas script

4. Fundamental decisions taken in the encoding

4.1. Principles of the Szekely-Hungarian Rovas orthogralpy

It uses both the left-to-right (LTR) and the rigbtieft (RTL) directions, but the latter is the girial and dominant
one. Furthermore, the boustrophedon (alternatimg diirections, seBig. 2-18, 2-24, 2-2band the top-to-bottom
directions, as well as the organic motif-buildingage in the fine arts are also possible, even tiffreguently
applied. In applying the boustrophedon, the texalternate lines can be rotated 180 degrees ochthmacters are
mirrored. In both cases the direction of the regdénalternating right-to-left or left-to-right. €rgeneral rule is that
any of these directions are possible.

The order of the lines can be top-down or bottomsapthe writing can start either at the top ottenbottom. The
historical example of the latter case is the Romasription in the Patakfalvi Bibld-(g. 2-8).

Upper and lower case characters can be horizordtiped onto the baseline or symmetrically to ¢katerline.
The book “Stars of Eger” is an example for therldygpe of symmetrical centerline alignmeiiid. 2-27/a& b,
2-36/a & B.**

In regard to the character facings, the main ppiecis that the faces of the characters are oppd@siirrored
images) in the two kinds of horizontal writing dit@ns. It is also possible however, to write iry airection with
non-mirrored characters used in the original righkeft direction.

4.2. Characters for the contemporary Szekely-Hungarian Rvas scripting
Basic characters

1A, 9AA, XB,TC,UCS,+ D, Dz, ¥DZS,3E,XCLOSEEEE, O F,AG,¥GY,XH,T1,T11,1J,0K,
1OPENK, AL, OLY, dM,ON,DNY, 0,9 00,kOE,*¥OEE,AP,AMQ,NR,AS,ISzIT, XTY, U,
M UU, X CLOSE UEh OPEN UEX CLOSE UEE OPEN UEEMV, MW, K X, T Y,UZ Y zS

These basic characters are handled individuallthencontemporary Szekely-Hungarian Rovas orthograph
Currently the increasing number of books and wébssise all letters listed above. The charastén the
Hungarian Latin-based orthography represents tloegrne ¥/; however, in case of English-origin words it is
sometimes pronounced as// Similarly, the Szekely-Hungarian RovésWV can sporadically represemt//

Reptile-like symbols

Historically, some reptile-like symbols were genedafrom other characters, but they are frozen $othat
turned into new letters. The traditional tereptile-like originated from J. Telegdii€ptilium formasin Latin),
who wrote the first Rovas textbook in 1538g. 2-7). Their sound values differ from the sound valagtheir
compounds. They are historically used as syllabteadividual words and also applied in the pres#ay SHR
scripting. This development is identical to theesasfW<V+V and& <e+t.

3 Rumi, Sipos, & Somfai, 2009; Rumi, Sipos, & Som24i10, cover page
21



Glyph Name - Examples of the glyph in relics and in publications
- Rudimenta by Telegdi, 1598Bijg. 2-7

JX  AMB - Scholar book of Németh, 1938ig. 2-34

- Rovas scripting textbook of Puskés, 208, 2-28/b

- Nikolsburg alphabet, mid 5., Fig. 2-4

X AND Rovas scripting textbook of Puskas, 208, 2-28/a & b
- Rudimenta by Telegdi, 1598Bijg. 2-7
AN ANT Scholar book of Németh, 1938ig. 2-34

- Rovas scripting textbook of Puskéas, 206@,. 2-28/a & b

- The book “Stars of Eger” from 200Big. 2-27/d

- Nikolsburg alphabet, mid ., Fig. 2-4

X  EMP -Scholar book of Németh, 1938ig. 2-34

- Rovas scripting textbook of Puskas, 206@,. 2-28/b

- Nikolsburg alphabet, mid 1., Fig. 2-4

- Bologna Rovas Calendar, 1690 (earlier origiiy. 2-13, egph:T

- Scholar book of Németh, 1938ig. 2-34

T ENT - Greeting card by Sélyom, 200Big. 2-25

- Rovas scripting textbook of Puskés, 208, 2-28/a & b

- The book “Stars of Eger” from 200Big. 2-27/d

- Web page generated by software of Dévényi-Nagy926i@. 2-26

- Part of a novel, Zic.,Fig. 2-18

- Nikolsburg alphabet, mid ., Fig. 2-4

- Scholar book of Németh, 1938ig. 2-34

- Wall-calendar for 2010 created by Rozsa, 260§ ,2-30

- Rovas scripting textbook of Puskas, 208@,. 2-28/a & b

- Screenshot of a transcription software of GiczQ2Fig. 2-22

- Journal article of Gribek, 2008jg. 2-32

- Rudimenta by Telegdi, 1598ijg. 2-7

- Scholar book of Németh, 1938ig. 2-34

- Wall-calendar for 2010 created by Rézsa, 260§ ,2-30

- Rovas scripting textbook of Puskas, 206, 2-28/b

- Screenshot of a transcription software of Gicz2Fig. 2-22

- Journal article of Gribek, 2008jg. 2-32

- Constantinople inscription, 1515ig. 2-5

0 MB T Poem of Reményik, transcribed by M. Forrai Jr.,200g. 2-23
- Rovas scripting textbook of Puskas, 206, 2-28/b

- The book “Stars of Eger” from 200Big. 2-27/d

- Ancient alphabet & sentences of Kajoni, 16/F®). 2-6

- Screenshot of a transcription software of GiczD2Fig. 2-22

- Rovas scripting textbook of Puskas, 206@,. 2-28/b

- Poem of Reményik, transcribed by Forrai Jr., 2009, 2-23

- Web page generated by software of Dévényi-Nagy92Big. 2-26

- Journal article of Gribek, 2008jg. 2-32

- Bologna Rovas Calendar, 1690 copy of &-t5Rovas stickFig. 2-13

- Scholar book of Németh, 1938ig. 2-34

a NB Scholar book of archaeologist Fehéné Walter, 1Bikh,2-31

- Poem of Reményik, transcribed by Forrai Jr., 260§, 2-23

- Rovas scripting textbook of Puskéas, 20B@,. 2-28/a & b

- The book “Stars of Eger” from 200Big. 2-27/d

- Nikolsburg alphabet, mid ., Fig. 2-4

- Rovas scripting textbook of Puskas, 20B8@,. 2-28/a & b

¥  TPRUS

X  TPRU

3> NAP

X UNK e book “Stars of Eger” from 2008ig. 2-27/d
- Web page generated by software of Dévényi-Nagy92Big. 2-26
0 us  Nikolsburg alphabet, mid ., Fig. 2-4

- Rovas scripting textbook of Puskas, 208, 2-28/a & b

4.3. Historical characters

Some characters used historically only are necgssasroduce concurrently the historical and thespnt-day
Rovas characters in the studies. These are noh gigpants of other characters, since their origiifier from
them.
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Glyph Name Examples of the glyph in relics and in gblications Sound valug
T ENC Nikolsburg alphabet, mid " c., Fig. 2-4 nts/ents
0 | DmconaLE e o 25 f
X CH Nikolsburg alphabet, mid " c., Fig. 2-4 x/x
N GH Vargyas inscription, second half of thé"x2, Fig. 2-1 Y
B | TRIANGULAR K [Homorédkaracsonyfalva, 213" c., Fig. 2-2 k
! CIRCLE ENDED QVargyas inscription, second half of thé", Fig. 2-1 0
| sHORTR B e e O :

14 SCH Portsalmi’s handwritten book, 16%5g. 2-9 I
1 OPEN YV Székelydalya inscription, 4., Fig. 2-3 B

4.4. Rovas Numbers

loNE, IITwo, Il THREE, Il Four, VFIVE, XTEN, V FIFTY, X ONE HUNDRED, Y FIVE HUNDRED,
X ONE THOUSAND

Their use is shown oRig. 2-16, 17 21, 27/a, 27/c & 30 The Rovas numbers are applied by the Carpathian
Basin Rovas as well.

4.5. Combining diacritic mark

Accents are not used in SHR. Long vowels countiffasrent characters; long consonants are genenadigked
by duplication. However, there is combining didcrit DUPLICATING MARK in a few Rovas relics (e.§ig.
2-12).

4.6. Punctuation marks

The Szekely-Hungarian Rovas applies the usual Eampunctuation marks and their reversed versioasa
its bidirectional property. For this reason, thikofeing missing punctuation marks have to be endode

Name of the Rovas punctuation Examples of the glyph in relics and in

Usage in texts
Glyph mark g publications
RTL used as in the modeLetter of “K. G.” from 1770Fig. 2-10
¢ REVERSED COMMA European scripts A page of Vér's bookirig. 2-17
DOUBLE LOW-REVERSED-9 RTL as beginning A page of Vér's bookFig. 2-17
“ QUOTATION MARK quotation mark
LTR and RTL, as word Wood carving by Zubrits, 200€jg. 2-33
x WORD SEPARATOR CROSS separator Manual for scouts, 200FEjg. 2-20

« | DOUBLE COMMA-LIKE HYPHEN RTL as historical hyphenletter of ‘K. G.” from 1770Fig. 2-10

Wood carving by Zubrits, 200€ig. 2-33

X .

x DOUBLE CROSS FULL STOP | LTR and RTL, as period pManual for scouts, 200Eig. 2-20

§ BEGINNING MARK RIGHT RTL Examples of Verpeléti Kiss, 193Big. 2-15/a
; BEGINNING MARK LEFT LTR Examples of Verpeléti Kiss, 193Big. 2-15/b
x Texts of Verpeléti Kiss, 193%;ig. 2-15/b

* END OF MESSAGE MARK LTR and RTL Manual for scouts, 200Ejg. 2-20
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Following tablepresents some already encoded punctuation mardlsrusiee Szekely-Hungarian Rovas.

Glyph Name of the Rovas punctuation mark Usage
WORD SEPARATOR MIDDLE DOT (U+2E31) from the
Supplemental Punctuation block
TRICOLON (U+205D) from the General Punctuation Block LTR and RTL, as word separator
VERTICAL FOUR DOTS (U+205E) from the General
Punctuation Block

DOUBLE HYPHEN (U+2E4E) — proposed in N3983 (2011- LTR and RTL, like a hyphen.
01-17) E.g.: Rudimenta Hunnorum, 1598g. 2-7
WORD SEPARATOR VERTICAL CROSS - proposed in

LTR and RTL, as word separator

LTR and RTL, as word separator or full stop

+ N4006 (2011-05-19) LTR and RTL, as historical word separatof
, COMMA (U+002C) from the Basic Latin Block LTR, as imtmodern European scripts
LTR and RTL, as in the modern Europear

COLON (U+003A) from the Basic Latin Block

DOUBLE LOW-9 QUOTATION MARK (U+201E) from the
» General Punctuation Block

e DOUBLE HIGH-REVERSED-9 QUOTATION MARK
(U+201F) from the General Punctuation Block

" RIGHT DOUBLE QUOTATION MARK (U+201D) from the
General Punctuation Block

- HYPHEN-MINUS (U+002D) from the Basic Latin Block
] REVERSED SEMICOLON (U+204F) from the Genera
! Punctuation Block

SEMICOLON (U+003B) from the Basic Latin Block LTR, astire modern European scripts

REVERSED QUESTION MARK (U+2EZ2E) from the
Supplemental Punctuation Block

? QUESTION MARK (U+003F) from the Basic Latin Block LTRs in the modern European scripts

scripts

U

LTR, as beginning quotation mark

RTL, as ending quotation mark

LTR, as ending quotation mark

LTR and RTL, as in the modern Europear
scripts

RTL, as in the modern European scripts

RTL, as in the modern European scripts

Important feature of the Szekely-Hungarian Rovad RTL, LTR and the boustrophedon directions aedus
The boustrophedon directed Rovas texts use theRbthand LTR punctuation marks.

4.7. Ligatures

Ligatures are widely used, as it is usual in thailigof the Rovas scripts. These are not systemafpiplied on
occasion. In the modern computing they belong ¢éopitesentation and not the character definitiogy ghould
be generated by the improved digital typesettichnaues. Some examples are presented below.

Glyph Name Transcription Constituents of the non-sgtematic ligatures
X AB ob 1A o/ + X B /bl
¥ ATT ott AA IO/ +NT// YT 1Y
0 AAR air qAAJal/ +NUR I/
X BA bo XB/b/+4A o/
4.8. Ordering

In ordering the Common Template Table defined @ltiternational Standard ISO/IEC 14651 is adaptdthe
ordering requires different levels:
Level 1

The first level renders the texts to be sorted -tesensitive and insensitive to diacritical marksd to all
special characters, where the following order igied:

35| aBonté, 2007a & 2007b
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9A <X AMB <X AND <" ANT <dAA <X B <TC <CcS <+D <Dz <¥DzS <3E <TENC
<TXEMP <Y ENT <XCLOSEE JEE <¥ TPRUS <®F < © DIAGONALF <A G <NGH <*GY
<¥H<XETPRU <X CH <t1<Tll <13 <OK <D TRIANGULARK <1 OPENK <AL <@QLY <dM
<{MB <)N <¥NAP <SINB <DNY <) O <ICIRCLE ENDED O <9 00 <Kk OE <X OEE <3P
<MQ <R </SHORTR <AS <V SCH <158z <YT < XTY <NU <X UNK < OuUs <M uu
< X CLOSE UE <1 OPEN UE <X CLOSE UEE < OPEN UEE <MV <10OPENV <MW <K X<TY< H
z<Yzs

The order of the Rovas numerals:

| ONE < I Two < Il THREE< Il FOUR< V FIVE < X TEN < V FIFTY < X ONE HUNDRED < ¥ FIVE
HUNDRED <* ONE THOUSAND

Level 2

This breaks ties on quasi-homographs (stringsrdiifdy because they have different diacritical nsark
In the case of the Szekely-Hungarian Rovas there oildy one diacritical mark, the called
DUPLICATING MARK 7.

In ordering table®

<[A] [Duplicating mark]>:

level 1 : [a][a]

level 2 : [distinction entry indicating that it mot exactly [A][A] but [A][duplicating mark] ]

level 3 : [upper case]

[...]

<[b] [Duplicating mark]>:

level 1 : [b][b]

level 2 : [distinction entry indicating that it mt exactly [b][b] but [b][duplicating mark] ]

level 3 : [lower case]

[..]

Level 3

This level breaks ties for quasi-homographs th#iednly because uppercase and lowercase chasaater
used.

In case of the SHR all characters have uppercagdoavercase versions. The Rovas numerals have amdy
version.

Level 4

The fourth level breaks the final tie that, in gexhedoes not correspond to any strong traditi@mely, the tie
between quasi-homographs differing only becausg ¢batain special characters.

In the case of the Szekely-Hungarian Rovas the ll&wé the ordering does not differ from similavés in the
case of the Hungarian Latin-based orthography.
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7. Appendix: Proposal Summary form

ISO/IEC JTC 1/SC 2/WG 2
PROPOSAL SUMMARY FORM TO ACCOMPANY SUBMISSIONS
FOR ADDITIONS TO THE REPERTOIRE OF ISO/IEC 10646 *'
Please fill all the sections A, B and C below.
Please read Principles and Procedures Document (P R) from .http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/principlemht for guidelines and
details before filling this form.
Please ensure you are using the latest Form frorhttp://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/summaryfortmih
See alsohttp://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/roadmaps.htfoi latest Roadmaps.

A. Administrative

1LTitle: ] Proposal for encoding the Szekely-Hungarian Rovasiithe SMP of the UCS
2. Requestersname: | Hungarian Standards Institution
3. Requester type (Member body/Liaison/Individuadtcibution): | Memberbody
4. Ssubmission date: May 21,2012
5. Requester's reference (if applicable): ~~ http://www.mszt.hu/angol/index_eng.htm
6. Choose one of the following:

This is a complete proposal: Yes

(or) More information will be provided later:

B. Technical — General
1. Choose one of the following:
a. This proposal is for a new script (set of co#s). Yes
Propased name of script: SN, Szekely-Hungarian Rovas
b. The proposal is for addition of character(sancexisting block: No

Name of the existing block:

2. Number of characters in proposal: 57
3. Proposed category (select one from below - seios 2.2 of P&P document):
A-Contemporary X  B.1-Specialized (small collection) B.2-Specialized (large collection)
C-Major extinct D-Attested extinct E-Minor extinet
F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic G-Obscure or questionable usage symbols
4. Is a repertoire including character names pedd =~~~ Yes
a. If YES, are the names in accordance with tharacter naming guidelines”
in Annex L of P&P document? Yes
b. Are the character shapes attached in a lefgible suitable for review? Yes
5. Who will provide the appropriate computerizedtf(ordered preference: True Type, or PostScriphéd) for

publishing the standard? Dr. Gabor Hosszu

If available now, identify source(s) for the fdimtclude address, e-mail, ftp-site, etc.) and iaticdhe tools

used: Dr. Gabor Hosszu, FontCreator

. References:

»

a. Are references (to other character sets, diaties, descriptive texts etc.) provided? Yes

b. Are published examples of use (such as sarmplesnewspapers, magazines, or other sources)

of proposed characters attached> " Yes
. Special encoding issues:

~

Does the proposal address other aspects of ceadath processing (if applicable) such as input,

% Form number: N3152-F (Original 1994-10-14; Revi§685-01, 1995-04, 1996-04, 1996-08, 1999-03, 2WH12001-09, 2003-11, 2005-01, 2005-09,
2005-10, 2007-03, 2008-05)
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presentation, sorting, searching, indexing, titarsition etc. (if yes please enclose information)? Yes

8. Additional Information:

Submitters are invited to provide any additiondimation about Properties of the proposed Char@ter Script that will assist
in correct understanding of and correct linguigtiocessing of the proposed character(s) or scip@mples of such propertig
are: Casing information, Numeric information, Cumeg information, Display behaviour information sua$ line breaks, width
etc., Combining behaviour, Spacing behaviour, Dioeal behaviour, Default Collation behaviour, rgace in Mark Up
contexts, Compatibility equivalence and other UdiEonormalization related information. See the Od& standard at
http://www.unicode.orgfor such information on other scripts. Also sep://www.unicode.org/Public/UNIDATA/UCD.html
and associated Unicode Technical Reports for infibion needed for consideration by the Unicode TeehrCommittee for
inclusion in the Unicode StandardSee below.

(2]

'z

C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of characterggrsubmitted before> | No
If YES explain

2. Has contact been made to members of the usenuaity (for example: National Body,
user groups of the script or characters, othernxpetc.)?

If YES, with whom? National Standardisation Technical Committee callgfdrmatics (MSZT/MB 819) of
the Hungarian Standards Institution
Rovas Foundation
Association of Rovas Writers of Szeged
Rovas Section - Society of the Friends of Old HtiagaCulture
Sandor Forrai Rovas Writer Association
15" Bethlen Gabor Scout Group of the Hungarian Scasoaiation

Alpéar Adorjani, Zoltan Gabor Babarczi, Laszl6 BadBéter Bajor, Zoltan Bajtai,
Istvan Bakk, Andrea Bako, Gabor Bakonyi, Dr. HaeaBakd M., Gabor Balas,
Gusztav Balazs, Attila Lajos Balogh, Laszl6 Banhaliorgy Barabas, Enik
Barabasi, Zsolt, Barkd, Tamas Barlay, Istvan Bard@gsef Barta, Richard Bednarik,
Laszl6 Berényi, Zsolt Bicskey, Laszl6 BilisicsaB&bd6, Tamas Borbas, Viktor
Boross, Géza Borsos, LaszI6 Bota, Laszl6 BotosgMat Botos, Eva Budahazy,
Laszlé Cesar, L&szl6 Czabula, Béla Czappizayzettele, Kéroly Czirjak, Dr.
Csaba David, Kornélia Csalané Erdélyi, Péter Csaikkimas Csaszar, Csaba
Csatlés, Sarolta Csicsay, Erik Cs6kas, &@somortani, Laszlé6 Csomortani Gal,
Péter Csontos, Gabor Csorogi, Dr. Dé43eak (president of the Association of the
Rovas Writers of Szeged), J6zsef Dénes, Istvarefi€erenc Dittler, Attila Diviki-
Nagy, Sandor Dobos, Tamas Dovényi-Nagy, llona Bdekistvan Erdélyi, Dr.
Tamas Esze, Erika Faber, Attila Fabian, Laszl6 Eabdladar Farkas, Istvan Farkas,
Arpéad Fasi, Arpad Fay, Zsombor Fehér, Dr. Zsombekéte, Attila Ferenc,
Gabriella Domonka Fodor, Istvan Fodor, Marton Forid., Zsolt Forrai, Viktéria
Fdfainé Kiss, Attila Friedrich, Zoltan#, Katalin Fizi, Péter Fiizi, Dr. Magor Gall,
Ferenc Gergely, Gyorgy Giczi, Andras Gimesi Jrtil@Granpierre, Daniel Gribek,
Jozsef Gyenes, Zalan Hajdu, Alfréd Hamori, Arpadnidai, Zsuzsanna Haraszti,
Ildik6 Harsanyi, Jolan Hegei$, Dr. Mihaly Hirt, LaszI6 Hodos, Adam Maté
Horvath, Balazs Horvath, Judith Horvath, Mihaly Wdath, Veronika Horvath, Dr.
Gabor Hosszu, Andras Hrubak, Péter Ivanov, Lydialdiakay, Nandor Jankovich,
Adam Jod, Erzsébet Jooné Virag, Ferenc Jori, G&lgaba Karpati, Pal Katona,
Istvan Kiniczky, Gyorgy Kisfaludy, Gabor Kiss, Hzsiss, Gergely Kliha, Dr. Lajos
Kollar, Balazs Kontics, Dr. Laszlé Kontur, Atillaokicsanszky, Krisztian Kormos,
Péter Koszta, Tamas Kovéacs, Zsuzsanna Kurucz,f)ut#si, Csaba Labant,
Andrea Lang Péterné, Dr. Imre Lanszki, Laszl6 Lapnfndras Lénarth, Gigg
Libisch (leader of the Rovas Writing Section - 8tycof the Friends of Old
Hungarian Culture), Kéaroly Lovas, Agnes Lukécs, &Madarasz, Janos baskoi
Magyar, Dr. Kalman Magyar, Szabolcs Magyarody, @GyoMandics, Dr. Szabolcs
Marka, Sebestyén Markolt, Sandor Marton, Gyorgy teldr J6zsef Meggyesi, Anikod
Menyhért, J6zsef Menyhart, IstvAn Mészéaros, Damieiezei, Sandor Mérocz, Attila
Mozes, Béla Mudrak, Hajnalka Nagy, Beatrix Neeisaléd Németh, Zsigmond Béla
Németh, Attila Nyiri, Gizelly Nyquist, Maria Pa8lr. Sandor Pakh, Agnes Papainé
Stengel, Angéla Ocsai, Eva Papes, Istvan GergahpPAndras Parditka, Dr. Zéno
Pasztuha Tocsek, Rita Patakfalvi, SGndor Patassyzlbh Pecze, Imre Perkupai Bet
Attila Arpad Péteri, Imre Pét Dr. Andras Petre, Jozsef Prém, Attila Puskas,i®av
Puskas, Géza Radics, Attila Répai, Balazs Romh&eyzia R6zsa, Tamas Rumi,
Gabriella Salgé, Marton Sandor, late Lajos Sché&a@lrenc Schell, Andras Sikldsi,
Gaspar Sinai, Laszl6 Sipos, Ferenc Sélyom, TamdgagdBoglarka Sods, Péter
Stolmar, Tamas Straub, Robert Szabados, AttiladSZalEva Szab6, Gabor Szabd,
Gabor Szakacs (president of the Sandor Forrai RWater Association), Klara
Friedrich-Szakéacs, Milan Szalai, Lajos Szalay, Banna Szalay, Péter Szarka, Pal
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Szabolcs Szelp, Istvdn Szekeres, L4szI6 SzentgdlygyDomjan, LaszIé Szép, Imre

Szili, Miklés Szondi, Mikl6s Bzs, Kata Szcsné Téth, Dr. Jozsef Teleki, Dr. J6zsefné)
Teleki, Andras Timar, Andras Tisza, Maria Tiszar@®ik, Tamas T. Dénes, Akos
Téth, Gergely Téth, Ferenc Tétharpad, Istvan Vadgeatmari, Ferenc Vali, Andras
Varga, Csaba Varga, Géza Varga, Zoltan Varga, Csdaikonyi, J6zsef Kadocsa

Vetrab, Sandor Vér, Zoltan Viola, Edit Virag Kalmadadar Z. Urban, Laszl6
Zagyvai, Dr. Andras Zahonyi, Laszlé Zeke, Magddimanyi, Jed Zomora, Marta
Zomorané Cseh, Arpad Zubrits, Dr. Gyérgy Zsombah.et

If YES, available relevant documents:

Yes
3. Information on the user community for the pragbsharacters (for example:
size, demographics, information technology us@utalishing use) is included? Yes
Reference: Contemporary use by Hungarians, in Hungary, thep@#tian Basin and world-wide.

The Rovas Writing Home Page: http://rovasirashotflagu
Rovas Info News Site: http://rovas.info
Future Spectator — Rovas Writing Journal: httpvtdenezo.blogspot.com/
Home Knowledge Camp: http://geocities.com/honistiiab®r/
Pages of Jankovich Nandor: http://rovasmutatvamytiu/z_oldal2.html
Terembura. Hunnish Research Journal: http://wwwdkuhu/
Yudit Home Page: http://www.yudit.org/
Rovas Writing Section - Society of the Friends lofl@ungarian Culture: http://omt.atw.hu/
Sandor Forrai Rovas Writer Association: http://wwovasirasforrai.hu/
{rastudé newsletter: http://irastudo.fw.hu/
Rovasiras: http://www.hun-idea.com/4rovasiras.htm
Rovas Editor of Erik Csékas: http://www.sportspgsicom/rovas/
Rovasiras: http://www.pserve.hu/rovas/
Rovat magazin: http://rovatmagazin.hu/
The Szekler-Hungarian Rovas Script, http://crowlamdhu/rovasiras.html
Research Institute of Writing History, http://ikimiv.hu
Gabor Z. Bodroghy: The Szekely-Hungarian Rovap;/hisers.tpg.com.au/etr/rovas/hurov.html
Rovas site of ZoltdndF: http://www.rovas.hu
Magyar Rovas[Hungarian Rovas] by Mikl6s Szondipfittvww.magyarrovas.hu
From Rovas to script: http://www.martonsandor.hdédy/index.htm
The Falcon Bird Home Page by Péter Szarka: httputnsolyommadar.hu/
The Rovas Scripting Homepage by Marton Forrai Bitp://ififforraimarton.new.freeweb.hu/
The Rovas pages of the Hungarian Scouts of Toronto:
http://torontoicserkeszek.multiply.com/journal/ité36
Székely-Magyar Rovas pages of Hungarian ScoutsiadzaRegion
http://kanadaikerulet.multiply.com/journal/item/39
Rovas Writing Linkcenter: http://rovasiras.linkcentiu/
Rovas Writing Educating-Editing Home Page: httpd/hu/
Photo Gallery of Rovas Inscriptions: http://www.asirasforrai.hu/Fenykeptar.htm
Béla Bodd'’s sage written exclusively with rovatelet http://members.chello.hu/bodo.bela6/
SzekelyMagyarRovas_SzeklerHungarianRovas: httpr8aspts.org/scripts/show/49968
Web site of Laszlé Zeke:http://www.mesemes.hu
Rovas Transcribe Site: http://mutasdrovassal. hlg&lgdlagyar.aspx
Web Latin-Rovas transcripter Firefox add-on develbpy Gergely Kliha,
https://addons.mozilla.org/hu/firefox/addon/159006

4. The context of use for the proposed charactgpe (Of use; common or rare) Common with
increasing
_.__bopularity
Reference:

All characters form a complete system; each of thrists in the Szekely-Hungarian Rovas only.
Currently it is used contemporary. Increasing numifehome pages use Szekely-Hungarian Rovas.

5. Are the proposed characters in current use dwsler community? Yes

’) A 4 T
If YES, where? Reference: In Hungary, in Romania (mainly in Szekelyland)Slovakia, in Serbia, in

Ukraine and in every place where Hungarians livieere are competitions of
Szekler-Hungarian Rovas users in Germany, in US&anada among others.

6. After giving due considerations to the princgpie the P&P document must the proposed charaoteestirely

i ?
nthegMp? ... == No
If YES, is a rationale provided?
If YES, reference:
7. Should the proposed characters be kept togetlecontiguous range (rather than being scattered) ~___Yes
8. Can any of the proposed characters be consi@gpegisentation form of an existing
character or character sequence? No

If YES, is a rationale for its inclusion provided?
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If YES, reference:

9. Can any of the proposed characters be encodeglaisomposed character sequence of either
existing characters or other proposed characters?

If YES, is a rationale for its inclusion provided?

If YES, reference:

10. Can any of the proposed character(s) be caeside be similar (in appearance or function)
to an existing character?

If YES, is a rationale for its inclusion provided?

If YES, reference:

11. Does the proposal include use of combiningaittars and/or use of composite sequences? | No
If YES, is a rationale for such use provided?

If YES, reference:

Is a list of composite sequences and their corradipg glyph images (graphic symbols) provided?

If YES, reference:

12. Does the proposal contain characters with pagial properties such as
control function or similar semantics?

If YES, describe in detail (include attachmentétassary)

13. Does the proposal contain any Ideographic ctibif#y character(<sy> | No
If YES, is the equivalent corresponding unifiedageaphic character(s) identified?

If YES, reference:
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